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AKTyaJIbHICTb IPOMOHOBAHOTO JIOCHIDKEHHS 3YMOBJIEHO TOTpe0oi0 B
KOMIUIEKCHOMY aHalli31 YKPaiHChKOT0 METEOPOJIOTIUHOIO JTUCKYPCY, 10 nepeadadae
CEMaHTUKO-(QYHKIIIHY  MapaMeTpu3allilo  MNPOrHO3IB  TOroAM  Ta  iXHIO
MparMajiHrBICTUYHY XapaKTEPUCTUKY, a TaKOX MIJCUICHO OCOOJIMBUM CTaTyCOM
JOCHIDKYBAHOTO THUITY KOMYHIKaIii. 3 OISy Ha 1€ HEOoOXIAHO PpOo3poOuTH
TUIIOJIOT1I0 KOMYHIKAaTUBHHUX CTPATEriil 1 TAKTUK, BU3HAUYUTU MOBHI MapKepu iXHBOI
peanizallii, BCTAHOBUTH YyHIBEpCaJIbHE Ta OpHUTIHAJIbHE y CTPYKTYPHO-3MICTOBIN
opraHizaiii  METEOJUCKYpCY, KOMYHIKATUBHMX I1HTEHIISIX CHHOINTUKIB  Ta
KYPHAJIICTIB.

Y nucepranii METEOPOJOTIYHHA JUCKYPC PO3TIISHYTO SIK KOHCTUTYCHT
MPOrHOCTUYHOTO AMCKYPCY, IO OXOIUTIOE KUIbKA TUIIB KOMYHIKAIli, MPOCIEKTUBHO
30pIEHTOBAHUX CTOCOBHO TIOJITHKH, €KOHOMIKH, J>XHUTTEBHUX IIOIIH, 3J0pPOB’S,
COLIAILHOTO CTaHy AK HAPOAY B IJIOMY, TaK i JIIOJMHM 30KpeMma. Moro KOHTEHT
BiIOMBA€e JOCBIJ JIIOJAWHH, IPUIYMHOBO-HACTIAKOBI 3B’S3KH IIOAO IIPUPOJIH,
rOCTOIAPIOBAHHS, KUTTEIISIIBHOCTI, J0J1 TOILIO. YKa3aHUW IHUCKYpC ONparlbOBaHO
H. bongapuyk, M. JlomOpoBcekoto, B. €nidanosum, B. Kamkinum, A.  Kuszesoro,
O. Caginxkaiite, O. TperyOoBor0 Ha IHOMOBHOMY Marepiaii. YKpaiHCbKOMOBHHIA
matepian npuHarigHo 3anydaroTb O. BacsnoBuu, . ['opod’suiok, T.I'pomxko, O.
Konowmiens, A. Pomandyenko. YTiM, ik 0COOIMBHI THUIT IHCTUTYLIIMHOTO CHIKYBaHHS,
y LEHTpl SIKOro IepedyBae MUCKYPCHUBHA [ISJIbHICTb CHHOITHMKA, KOTPUW IparHe
JOCSTTA TMEpPJIOKYTUBHOTO €(eKTy 3aBIsKW peaii3alii CTpaTeriiHoi Mporpamu,

YKpaTHCHKUI METEOIMCKYPC 11I€ HE JOCIIIKEHO.



MeTeoponoriyHuil  TUCKypC MOTPAKTOBAHO SK 1H(QOpMAIHMI mpocTip, Y
IKOMY  (DYHKIIIIOIOTH ~ TEPEeBAXHO  MOHOTEMATH4yHI  MajodopmaTHI  TEKCTH
MIPOTHOCTUYHOT'O XapakKTepy I10JI0 MaHOyTHIX MOTOJAHUX YMOB, KOTpPl1 BiJMOBIIHUM
YMHOM OpraHi3oBaHi, XapaKTepU3YIOTbCA TMEBHUMHU CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHUMHU
napaMmeTpaMu, BIJIOMBAIOTh I1HTEHIIIMHY mporpamy ajapecanta. OCHOBHUMH HOro
O3HaKaMu € HOro rioOaliCTChKE CIPSIMYBaHHS, IOB’si3aHE 3 EKOMPOOIEMATHUKOIO
CYCIILJILCTBA, a TAKOXK CKEPOBAHICTh HA ajpecaTa, HAayKOBe OOIPYHTYBAaHHS MPOTHO31B
MOTOAY,  HASBHICTb  PHUC  XYAOXKHBOIO  CTWIIO,  OJHOTEMAaTHUYHICTh  Ta
Mano(OpMaTHICTb, KOMILJIEKC BUKOHYBaHMX  (DyHKLIN (inpopmaruBHa,
peryioBajbHa, OllIHHA, BITUBOBA).

Mertoro aucepTaniiHoOro AOCTIHKEHHS € 3’ sICyBaHHS CIeU(}IKU YKpaiHCHKOTO

METEOPOJIOTIYHOTO JUCKYPCY B MPAarMajiHIBICTUUHOMY aCHEKTI.
Horo haxTH4HMII MaTepian CTAHOBJIATH IPOTHO3H IIOTOM, PEIPE3CHTOBAHI B edipi
JIBOX YCEYKpPaiHChKUX PAJIOCTaHIIM M TPhOX 3arajibHOHAIIOHATBHUX TEJICKAHATIB,
3okpema 1200 aymaio3zanuciB mporHo3iB moroau B edipi paaiocraniii Kpaina FM; 200
ayai03anuciB NporHo3iB moroau B edipi ABtopasio; 200 tenenepenauy « MukonanHa
noroga» (kanan ICTV); 200 tenenepenau mporuosiB moroau (Ecmpeco. TV); 200
CIOKETIB pyOpuku «MeTeo3zanexHicTh» (kaHai 1 + 1). 3araiibHa KUTbKICTh TPOTHO31B
noroau — 2000, TpuBamicTh skux — moHas S0 ToauH.

HaykoBa HOBHM3HA pOoOOTH 3yMOBJIEHA THM, 11O B HIM ymepiie B YKpaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI 3/11ICHEHO MOJIL0BE MO/ICIIOBAaHHS HOMiHaIiHOI chepu «CHHONTHYHA
METEOPOJIOTIs1»; BCTAHOBJIEHO CEMAHTUKO-(QYHKIINHY cenn]iKy KIIOUOBUX JIEKCEM
y MeXax IOCIIKYBaHOTO JUCKYpPCY; BHOKPEMJIEHO M 3aHai30aHO KOMYHIKATHBHI
CTparerii i TaKTUKUA B JKaHpl MPOTHO3Y MOTOAM; BHU3HAYEHO MparMaliHIBICTHYHI
XapaKTePUCTUKU METEOAUCKYPCY.

JInsi  BUBYEHHS CEMAHTHYHOI TMOTYXXKHOCTI METEOpPOJIOriYHOI  JIEKCUKHU
BUKOPUCTAHO 1€I0 TOJIA, L0 IPYHTYEThCS HAa HaykKoBHX 3100yTkax [. Imcena,
U. Tpipa, B. IToprura, B. AxMoHi, a Takox IXHIX MOCIiJOBHHUKIB y JEKCHKOJIOTii Ta
(GYHKITIHAHIN JIHTBICTHII. 3aCTOCOBAHE MM/ Yac JOCIIIKEHHS MOJIOBE MOJICITFOBAHHS
YMOXIUBWIO  (OpMyBaHHS  JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTOo  mojisi  «CuHONTHYHA

METEOpOJIOTisl» K CEMaHTUYHOTO  OcepAs YKPaiHCBKOTO ~ METEOJIUCKYPCY.



AHasi3oBaHe TMOJ€ TMOTPAKTOBAHO SK TMOMIIEHTPUYHE, OCKUIBKH HOT0 CTPYKTypa
nepeadoavyae BUOKPEMIICHHS KIJTbKOX MIKpOIOJIB, 110 (DOPMYIOTHCSI HA OCHOBI BY>KUO1
CEMAHTUKH, PEMPE3eHTOBAHOI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU TpyNaMu., KOXKHA 3 SAKUX
TICHO TOB’513aHa 3 aKTyaJIbHUMHU B METEOPOJIOT1i MOHSTTAMH.

ba3oBi JekcHuYHI OJMHMII  MPOTHO31B IMOroJAu  00’€IHAHO B JIEKCHUKO-
CeMaHTH4YHI TpyNW, WIO0 BIAMOBIAHO CTAHOBIATH AAPO (CEMaHTHYHE TMIOJE
«CHHONITUYHA METEOPOJIOTis»), TEeHTp (MIKpOmoJie dYacy, eKCIUTIKOBaHE 3a
JIOTIOMOTOI0 amesITUBIB Ta TOMOHIMIB 1 T'€OPTOHIMIB) Ta mnepudepito (MikpormoJie
OJIATY 1 B3YTTs) METEOPOJIOTIYHOTO TUCKYpCy. Bu3HaueHo, 1m0 SapoBi KOHCTUTYEHTU
GyHKITIIOIOTh y Mexkax MikpornoiiB «Boma B atmocdepi», «lloBitps», «Temnosuit
pexuM aTMochepr» Ta IXHIX JTEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYTI.

BcranoBneno, 1m0 cTpaTeriiiHy Mepexy  OmNpambOBAaHOTO  JUCKYPCY
penpe3eHTy0Th 1HGOpMYBalibHA, PEryJIOBaibHA Ta CAMOIIPE3EHTYBaJbHA CTpATErii.
KoMyHIKaTUBHOIO IHTEHIIEI0 1H(POPMYBAJIBHOI CTpaTerii € BUCBITICHHS CTaHy W
NEPCHEeKTUB 1100 MOTOJHUX YMOB B KpaiHl 4M 3a KOpJloHOM. Bona peanizyeTnhcs
3aBASKA TaKTUKaM BllacHe 1H(GOPMYBaHHS, apryMeHTalli Ta MOSICHEHHS, IO
GYHKIIIOIOTh Yy B3aeMOJli, peani3yloud T700ajdbHy KOMYHIKATUBHY 1HTEHIIIIO
METEOUCKYypCy. 3’ sICOBaHO, 110 iHpopMaliitHui OJOK MPOrHO3Y MOTO/IU HalyacTile
OXOILTIOE BITOMOCTI IIOZI0 TEMIIEpATypy 1 OMaJliB Ha MEBHIN Teputopii Ykpainu. s
apryMEHTYBaHHSl 3aJy4yalOTh KUIBKICHI JlaHl, AaKUEHTYIOTb Ha NPUYHUHOBO-
HACJIIJIKOBUX 3B’S3KaX, JEMOHCTPYIOTh CHHONTHYHI KapTW, JiarpaMd TOIIO.
[losicHenHst & aJpecaHTa OpIEHTye aJpecara CTOCOBHO METEOPOJIOTIYHOT
TEPMIHOJIOT'11, CYTHOCTI CHHONTHYHUX MPOILIECIB, IXHBOI'O B3aEMO3B’ SI3KY.

OcHoBHUMH  criocobamMu W 3aco0amu  peanizaili TaKTUKH  BJIACHE
1HQOpMYBaHHSI € 3arajbHOBXKMBaHA, CIEIllalbHA METEOpOJIOTiuHa JIEKCHKa Ta
MITUTATOPH, III0 MICTITh CeMy ‘UMOBIPHICTH . Jl0 apceHaly MpOAyKTUBHUX 3acO01B
apryMEHTYBaHHSl HaJie)XaTh KUIBKICHI JaHl ¥ aHaloriiiHa aprymeHTauis. Y CyHEHHs
JAKyHApHOCTI B 3HAHHAX aJpecarta 1[0/10 CHHONTHUKY SIK HAYKH B1IOYBA€THCS 3aBIIAKU
TaKTHUI[l TOSICHEHHS, TUIOBMMHU TpPUAOMAMHU SKOI € TIyMayeHHs, 3aluTalIbHO-
BIJIMOBIAHUNA KOMILIEKC, PO3KPUTTSI MEXaHi3My YTBOPEHHS SIBUIA YU MPUYMHOBO-

HACJIJIKOBOTO 3B’ SI3KY.



VY LeHTpi peryaoBaabHOI KOMYHIKATUBHOI CTpaTerii — MparHeHHsl CHHONTHKA
/ KypHaJicTa CKOperyBaTH IOBEIIHKY JIOJMHMU BIIMOBIIHO JO TMOTOJAHUX YMOB.
VYkazaHa cTpaTerisi BTUIIOETHCS 32 JOMOMOIOI0 TaKTUK MOpagu W peKoMEeHallli.
NpUBEPTAHHS YBaru JIO €KOJOTIYHOI MpoOieMaTHKu Ta YOE3ME4YeHHS Bif
HETraTUBHUX HACJIJKIB HETrOJ{, CKEpOBaHI Ha 30€peKEHHS €KOCHUCTeMHU 3eMill Ta
3nopoB’st moaunHu. Ilopamm #1 pekomenpganii, (OKyCyBaHHS Ha HEraTUBHUX
HACNIJIKaX SIBUII MPUPOAU MAIOTh MOTY>KHI CYT€CTHBHI TOTEHINI, BUKOHYIOTh
(YHKIIIIO 3aCTEPEIKCHHS.

TunoBumu 3acobamMu BHUpaXEHHS MOpPaAM € IMIEpaTUBU, MOJANIbHI CJIOBA,
3amepevHi KOHCTPYKIIii, BXKUBAHHS 1HIUKATUBA B POJIi iMIlepaTiBa Ta 1H(IHITHBIB.
VY mopani, mo (yHKIIIOE B MEXKax METEOJUCKYPCY, CIIOCTEpIraeTbCs 1HTErparlis
nyOIIUCTUYHOTO CTHIIIO 3 HAYKOBUM, PO3MOBHO-TIOOYTOBHUM 1 XyJI0KHIM CTHJISIMHU,
0 BIJAMOBIIHO JE€MOHCTPYIOTh BHKOPHUCTOBYBaHI MOBHI OJMHHIN JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO piBHA. MOBHMUMHM MapKepaMu NpPUBEPTAHHS yBard HACENEHHS [0
EKOTPOOJIEMaTHKH, JO0 OXOPOHHM MPHUPOJAHOTO CEPEeNOBUINA € I1HAMKATHBH
IMIIEpaTUBU, 1O BIANOBIJIHO BUPAXalOTh 3a0XOUYEHHS, 3aKJIMKUA  PI3HOT
KaTerOPUYHOCTI 30epiraTd €eKOCHCTeMy Ui MaiOyTHIX TMOKOJNiHb, a TaKOoX
IMEHHHUKOBI Ta J1E€CIIBHI JIEKCEMH 3 HETATUBHOIO UM TTO3UTHUBHOIO KOHOTAITIEIO.

Crpareris ~ caMompe3eHTalli  BUpa)ka€  1AIOCHHKpPATHYHI  MapamMeTpu
0COOMCTOCTI CHHONTHKA. 1i TaKTHKM (COIianbHOI eTMKeTH3allii, iHTeaeKTyasisalii,
MonyJisipu3ailii  yKpaiHChKOi  AYXOBHOI  KyJbTYpH. TaTpPiOTU3MY U Tymopy)
EKCIUTIKYIOTh JUCIO3UIII0 agpecaHTa B AacHeKTi HOT0 CHUCTeMH I[IHHOCTEH,
NepeKOHaHb 1 JOTPUMaHHSA colliaibHUX HOpM. ColllajibHa €TUKETH3allisl BTUTFOETHCS Y
BITAIbHUX, MPHUBITAIBHUX 1 TNoOaxalbHUX G(opMynax. TakTuky mnomynaspusamii
YKpaTHChKOI JTyXOBHOI KYJbTYPH TIOTPAKTOBAHO SIK I1HTETPYBaJIbHUI ETHIYHHIA
efneMeHT. TakTUKy 1HTeJIeKTyasi3allli 3aJydeHo B MEKax CTparerii caMompe3eHTarlii
3a]1s1 MaHidecTallll 3HaHb CUHONTHKA y cepi KyJIbTypH U JiTepaTypu yKpaiHCHKOTO
Hapoay. [laTpioTHyHa TakTHKa BUKOHYE MeMOpialibHy (DYHKIIIIO, a JIIHIIO MTOBEIIHKU
aJpecaHTa, CKEpOBaHy Ha JOCSTHEHHS KapTiBIMBOro edexty, y poborti

KBaJIi(pIKOBAaHO $IK TaKTUKY Tymopy. KoMyHikaTMBHA cCTpaTeris caMompe3eHTarii



BiIOMBAa€ 3arajbHOJIIOJCHKI I[IHHOCTI Ta IHAWBINyaJbHI IHTEHI CHHONTHKA /
KypHAaTiCTa.

TunoBumu MapkepaMu ToO0akaHHsS € BepOaii3oBaHuUUA abo0  dYacTimie
HeBepOamizoBaHul neppopMaTUB Oadxxcaro, CIOHYKAaHHS, BUPaKEHE 3a JOMOMOIOI0
4acTOK Xxau / Hexatl; JIECIOBO Oymu B 2 OC. MH. Ta NPUKMETHUKHU (300posuti /
wacausut Tomo). OCHOBHMMH KOMYHIKaTUBHHMHU XOJIaMU BTUICHHS TaKTUKU
1HTEJIEKTyalTi3allli € UTFOCTPYBaHHS MOTOAHUX 3MiH, TIOBEIIHKU MPUPOIN U JIFOAUHH
3a JOMOMOTOI0 NPHKIAAIB 13 XYJIOKHIX TBOPIB, 3rajyBaHHS OKPEMHUX TBOPIB Ta
BKJIMHIOBAHHS B TIPOTHO3 TOTOAM IUTAT pi3HOro o0cary. Y MexaxX TaKTUKH
MONyJIsIpU3allii YKpaiHChKOi KyJIbTYpH BHPI3HEHO TaKi KOMYHIKATHBHI XOJM: 3TajiKa
npo Tpanuuii ¥ oOpsau Haponay, mpomnaryBaHHS (OJBKIOPHOTO I XyAO0XKHBOTO
TOpOOKY yKpaiHIliB, O3HAWOMJICHHS 3 HAPOAHUMHU TPUKMETAMHU, CIIOHYKaHHS
M3HAaBaTH BJIACHY KpaiHy, MuWIyBaTuca ii mpupojoro. IlarpioTnyHa TakTHUKa
peani3yeThCsl 3aBISKM BHUKOPHUCTAHHIO JIEKCHYHUX MAapKepiB PI3HUX YaCTUH MOBHU:
2IOHicmb, YIHHICMb, NAMpPIOMU3M, COBICMb, NAM'AMb, HAYIOHAILHULL KOO,
bamoekiewuna, eepoii, 3axuchux, Moaumea, ceiuka, yiHyeamu, He 3abysamu,
3eadyeamu, NOM SHYMU, 3a2uOIUU, noae2Iul, HIiKoIYu. AKTUBHUMHU TpUiioOMaMu
BUPAXEHHS T'YMOPUCTUYHOI 1HTEHIi € BUKOPHUCTAHHS (hpazeosori3mis, rinepoo,
HEOJIOTI3MIB, IPOHIYHUX MTOPIBHSHbD.

Ilepcnexmueu nocnikeHHS BOA4aeMO B YJOCKOHAJICHHI TEOPETUYHHUX 3acaj
aHaJ13y METE€OPOJIOTTYHOTO AUCKYPCY, PO3IIMPEHH] 1 YPI3HOMAHITHEHHI1 JKEPETbHOT
0a3u Ta (PaKTUYHOTO MaTepianxy, BCTAHOBJIEHHI CTEeNM(IKHU JIIHTBOIHIUBITyami3alii
CUHOMNTHKA SIK POo(deciiiHOi MOBHOI OCOOMCTOCTI, 10 YMOXJIMBUTH ii PI3HOACTIEKTHY
napaMeTpHu3allito B Mexax MPOrHOCTUYHOTO AUCKYPCY.

Kiro4oBi ciioBa: MeTeoposIoriyHUN JUCKYpPC, MPOTHO3 MOTOIU, KOMYHIKAITis,
KOMYHIKaTUBHA 1HTEHI[IS, KOMYHIKATMBHA CTpAaTerisi, KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa,

JICKCUKO-CCMAaHTUYHEC I10JIC, JICKCUKO-CCMAaHTH4YHA I'pyIia.

SUMMARY
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The relevance of the proposed study is defined by the urgency of the Ukrainian
meteorological discourse comprehensive analysis, which would provide semantic and
functional parameterization of weather forecasts and their pragmalinguistic
characteristics, and is enhanced by the special status of the communication type being
studied. In view of this, it is necessary to develop a communicative strategies and
tactics typology, to determine the language markers of their implementation, to define
the universal and original components within the meteorological discourse structural
and semantic organization, as well as the weather forecasters’ and journalists’
communicative intentions.

In the dissertation, the meteorological discourse is considered as a prognostic
discourse constituent, which includes several types of communication, prospectively
oriented in relation to politics, economy, life events, health, social status of the people
in general and a person in particular. Its content reflects human experience, causation
about nature, economic life, life itself, destiny, and so on. This discourse has been
studied by N. Bondarchuk, M. Dombrovska, V. Yepifanov, V. Kashkin, A.
Knyazeva, O. Savitskajte, O. Tregubova basing on foreign language material.
Ukrainian-language material is occasionally involved by O. Vasyanovych, I.
Gorofyanyuk, T. Gromko, O. Kolomiyets, A. Romanchenko. However, the Ukrainian
meteorological discourse has not yet been studied as a special type of institutional
communication, with the discoursive activity of weather forecaster, who seeks to
achieve a perlocutionary effect via implementing a strategic program, being at its
center.

Meteorological discourse is interpreted as an information space in which
mainly monothematic small-format texts of prognostic character concerning future
weather conditions function are properly organized, are characterized by certain

semantic-structural parameters, and reflect the addressee’s intentional program. Its



main features are its globalistic orientation related to the society’s environmental
issues, as well as its focus on the recipient, scientific substantiation of weather
forecasts, artistic style, monotony and relatively small format, a set of functions
(informative, regulatory, evaluative, influential).

The dissertation research is aimed at clarifying the specificity of the Ukrainian
meteorological discourse in pragmalinguistic aspect.

Its factual material consists of weather forecasts represented on the air of two all-
Ukrainian radio stations and three national TV channels, including 1.200 audio
recordings of weather forecasts on Kraina FM (Kpaira FM) radio station; 200 audio
recordings of weather forecasts on the air of Autoradio (4emopadio); 200 “Mykola’s
weather” (“Mukonuna moroma”) TV programs (ICTV channel); 200 TV weather
forecasts (Espresso.TV); 200 episodes of “Meteorological dependence”
(“Memeoszanesxncnicmsv”) rubric (1 + 1 Channel). 2.000 weather forecasts of over 50
hours duration have been analyzed.

The scientific novelty of the research is defined by the fact that, for the first
time in Ukrainian linguistics, field modeling of the *“Synoptic meteorology”
nomination sphere has been carried out; the semantic-functional specificity of key
tokens within the studied discourse is established; communicative strategies and
tactics in the weather forecast genre are singled out and analyzed; pragmalinguistic
characteristics of meteorological discourse are determined. In order to study the
semantic power of meteorological vocabulary, the field concept, which is based on
the scientific achievements of G. Ipsen, J. Trier, W. Porzig, W. Admoni, as well as
their followers in Lexicology and Functional Linguistics, is utilized. Field modeling
having been used during the research enabled forming the lexical-semantic “Synoptic
meteorology” field as the semantic core of the Ukrainian meteorological discourse.
The analyzed field is interpreted as a polycentric one, as its structure involves
separation of several microfields, formed on the basis of narrower semantics
represented by lexical-semantic groups, each of which is closely related to the
concepts which are essential in meteorology.

Basic lexical units of weather forecasts are combined into lexical-semantic

groups, which respectively form the meteorological discourse core (“Synoptic



meteorology” semantic field), center (time micro-field, explained by appellation and
toponyms and geortonyms) and periphery (clothing and footwear micro-field). It is
determined that core constituents function within the “Water in the atmosphere”,
“Air”, “Thermal regime of the atmosphere” microfields and their lexical-semantic
groups.

It is established that the strategic network of the elaborated discourse is
represented by informative, regulatory and self-presenting strategies. The
communicative intention of the information strategy is to highlight the state and
prospects of weather conditions in the country or abroad. It is realized through the
tactics of self-information, argumentation and explanation, which function in
interaction, realizing the global communicative intention of meteorological discourse.
It was found that the information block of the weather forecast most often covers
information on temperature and precipitation in a certain territory of Ukraine.
Quantitative data is used for argumentation, emphasis is placed on cause-and-effect
relations, weather maps, diagrams, etc. are demonstrated. The addressee's explanation
orients the addressee concerning the meteorological terminology, the essence of
synoptic processes, their interconnection.

The main ways and means of implementing the self-information tactic are
common and special meteorological vocabulary and mitigators that contain the
‘probability’ seme. The argumentation productive means arsenal includes quantitative
data and analogue argumentation. Elimination of lacunarity in the addressee's
knowledge of weather forecasting as a science is carried out via the tactics of
explanation, interpretation, interrogative-relevant complex, phenomenon formation or
cause-and-effect connection mechanism disclosure being its typical methods.

The forecaster’s / journalist’s desire to adjust human behavior according to
weather conditions is the core of the regulatory communication strategy. The
aforementioned strategy is implemented via advice and recommendations tactics,
drawing attention to environmental issues and protection from the negative weather
effects, which are aimed at preserving the Earth's ecosystem and human health. Tips
and tricks, focusing on the negative consequences of natural phenomena have

powerful suggestive potentials and perform the warning function.



Typical means of expressing advice include imperatives, modal words,
negative constructions, utilizing indicatives as imperatives and infinitives. Advice,
which operates within the meteorological discourse, features an integration of
journalistic style with scientific, colloquial and art ones, which is respectively
demonstrated by the usage of lexical and semantic level language units. Language
markers of attracting public attention to environmental issues, to environment
protection include indicatives and imperatives, which accordingly express
encouragement, calls of different categoricalness to preserve the ecosystem for
future generations, as well as noun and verb lexemes with negative or positive
connotation.

Self-presentation strategy expresses the weather forecaster's personality
idiosyncratic parameters. Its tactics (social labeling, intellectualization, Ukrainian
spiritual culture popularization, patriotism and humor ones) explicate the addressee’s
disposition in terms of their system of values, beliefs and compliance with social
norms. Social labeling is embodied in greeting, congratulatory and wish formulas.
Ukrainian spiritual culture popularization tactic is interpreted as an integrative ethnic
element. Intellectualization tactic is involved within the self-presentation strategy in
order to manifest the weather forecaster’s knowledge in the Ukrainian people’s
culture and literature field. Patriotic tactic performs a memorial function, and the
addressee’s behavior line aimed at achieving a humorous effect is qualified as humor
tactic. The self-presentation communicative strategy reflects the weather forecaster’s
/ journalist’s universal values and individual intentions.

Typical wish markers include the verbalized or (more often) non-verbalized |
wish (6aorcaro) performative; motivation, expressed by the let (xai / nexair) particle;
to be (6ymu) verb to be in 2nd person Plural form and adjective (healthy / happy
(300posuii / wacausuii), etc.).

The main communicative moves to implement the intellectualization tactic
feature illustrating weather changes, behavior of nature and human with the help of
examples from works of art, mentioning individual works and inserting quotes of
various volumes into the weather forecast. Within the tactic of Ukrainian culture

popularization, the following communicative moves are distinguished: mentioning



traditions and rites of the people, promoting the Ukrainians’ folklore and artistic
heritage, getting the audience acquainted with national signs, motivating to learn
one’s own country, to admire its nature. Patriotic tactic is implemented via utilizing
lexical markers of different speech parts: dignity, value, patriotism, conscience,
memory, national code, homeland, hero, defender, prayer, candle, appreciate, forget,
remember, remember, dead, fallen, never (cionicms, yinnicmo, nampiomusm,
cosicmb, nam'ame, HayioHanbHull Koo, bamwvkiswuna, 2epoil, 3axXuUcCHuUK, MOIUMEA,
celuKka, YIHyeamu, He 3a6y6amu, 32a()y6amu, nom’auymu, 3a2ubaul, noJe2nul,
nixkonu). Active methods of expressing humorous intention include utilizing
phraseology, hyperbole, neologisms, ironic comparisons.

The prospects of the research lie within improving the theoretical foundations
of meteorological discourse analysis, expanding and diversifying the source base and
factual material, establishing the specificity of linguistic individualization of the
weatherman as a professional language personality, which would allow to carry out
its multifaceted parameterization within the prognostic discourse.

Key words: meteorological discourse, weather forecast, communication,
communicative intention, communicative strategy, communicative tactics, lexical-

semantic field, lexical-semantic group, constituent.



